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B.!. TapmaeBa

®PA3EOJIOT'MYECKHUN MMAPAJOKC B CBETE KOTHUTHBHOMN
JIMHTBUCTUKH

B cmamve paccmampusaiomes y3yanvhvle u OKKa3uoHaIbHble Gpaszeonocuieckue napadox-
cbl. Koenumuenas nepcnexmuéa 6ocnpusamusi napadokca NpusblyHo uoem K ucpe u uepes
Hee K Komuueckomy s¢ghgpexmy. OoOnako ésedeHue 2nyOUHHbIX CMbICI08, KOHMPACMUPYIOUUX
€ USPOBLIMU NOBEPXHOCTIHBIMU CMBICIAMU, NO3BONACM 2080PAUEMY UCNONb306AMb UNIOKY-
Yuio, HayeneHHylo Ha CyuwecmeeHH bl NePIOKYMUBHDbLU dgheKkm, npuKpbleascy eneuamueHu-
em Usposozo nogeoenus. Peuesoe 6o30eiicmeue 0KKA3UOHATLHORO (hpazeonocuieckoeo na-
PAodoOKca 8 MaKux KOHMeKCMax 6bIX00um 3a npeoeibl NPOCmo20 KOMOUHUPOBAHUS 08YX -
JOKYYUIL.

KuntoueBsle cioBa: ¢hpazeonocuveckuii napadoxc, KOSHUMUBHAS TUHSBUCTIUKA, ULTOKYMUG-
Hble aKmbl, NPONO3UYUSL, AZLIKOBAS UePd, UINOKYYUS, MPAHCHOPMAayUs.

TepMuH «mapajoKc» BCTPEUAETCs B pa3HBIX 00JIACTSAX 3HAHUS, UCIIOJIB3YETCS B
¢umocodum, TUTEPATYPOBEICHNH, JIOTUKE, CTIIHCTHKE, pUTOpUKe. TeM He MeHee
KaKaas HayKa, ONEepUpysl TEPMHUHOM «IapaZoKc», 0003HA4YaeT UM pa3iuyHbIe SB-
JICHUSI.

[Tapamokc Kak OIPEIENCHHYIO CIOBECHYIO KOMIO3UIHIO OIPEACIIIOT Clie-
IYIOIUM 00pa3oM: «Kaxyleecs adCypIHBIM U IPOTUBOpEYAIIee 3APaBOMY CMBIC-
Ty yTBEep)KJCHUE, CBOCOOpa3HOE MHEHHE, KOTOPOE PE3KO PACXOAUTCS C OOIIEIpH-
mateiM» [1. C. 977].

B croBape nuTepaTypOBEeIUECKHX TEPMHHOB «ApaJOKC — TPHEM YTBEPIKIC-
HUS, IBHO TIPOTHBOPEYAIEr0 OOMICTIPUHATHIM MOHATHAM, THO0 AJs pa3o0nayeHus
TeX U3 HHUX, KOTOpBIE, I0 MHEHUIO aBTOPA, JOXKHBI, JINOO IUIS BBIPAXKCHUSI CBOETO
HECOTJAachs C TaK Ha3bIBAEMBIM <«3IIPaBBEIM CMBICIIOM», OOYCIOBICHHBIM KOCHO-
CTBI0, IOTMaTU3MOM, HEBEKECTBOMY [2].

Opnako cioBaps K. Mapyso (1960), ITostudeckuii cioBapb (1966), a Taxxe
CrioBaph JIMHTBUCTUYECKUX TepMUHOB (1992) He MPHUBOAAT TONKOBAaHHS TEPMUHA
«Tapasiokcy», He PacCMaTPUBAIOT €ro Kak SBJICHUE JTMHTBUCTHKH.

CaM TepMHH «Iapajiokc» BO3HUK B aHTUYHOHN (UiIocodhuu i XapaKTepUCTH-
KH HOBOTO, HEOOBITHOTO, HEOKUIAHHOTO, OPUTHHAIBHOTO MHEHHSL. «B camom mm-
POKOM CMBICJIEe TIOJ] TapaloOKCOM MOHUMAIOT BBICKA3bIBAaHHE, KOTOPOE PaCXOIUTCS
¢ OOIETIPUHATHIM MHEHHUEM M KaXKETCS HEJIOTHYHBIM (3a4acTyl0 JIMIIb MPH TO0-
BEPXHOCTHOM MTOHUMaHWH)» [3].

[MapamokcanpHy0 (GopMy UMEIOT, HAIIpUMeEp, Takue (PHIOCOPCKO-ITUICCKUE
oOpareHus, kak: « TBoM B3Il MHE HEHaBUCTHBI, HO BCIO )XKHM3Hb g 0yqy O0pOTh-
cs 3a TBOE NpaBo oTcTamBarh ux» (Boabrep) mimm «JIroau KecToOKH, HO YEIOBEK
nmo6p» (P. Tarop). He3aBucumo OT TIyOWHBI U HCTHHHOCTH BBICKAa3bIBAHHS Mapa-
JIOKCATbHOCTh BBICKA3bIBAaHUS — OJMH U3 aTpUOYTOB OPaTOPCKOT'O UCKYCCTBA.

ITapamokc mpoBoLUpyeT pa3yM, MOOYKIaeT HaC K aKTUBHOMY MBIIIUICHHIO, TI0-
3HAHMIO CYTH Bemleil. EMy CBOWCTBEHHA OIpeneNieHHAs] IBYCTOPOHHOCTD, TBOHCT-
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BEHHOCTb, U, YTO OCOOCHHO XapaKTepHO, OH 00NamaeT crenu(puIeckuMu KOTHH-
THBHBIMH CBOHCTBAMH .

Hapsgy ¢ noctatouHo cepbe3HBIMU MapagoKcaMu (HallpuMep, BHICKa3bIBAaHHEM
T. Ixeddepcona «BoiiHa — Takoe ke HaKa3aHuE U TOOCAUTEINS, KaK W JJIs 10~
OEXIAEHHOT0») UMEIOTCS U MapasloKChl, SIBJIAIOLIIUECS OTKPOBEHHBIMH MapOAUSIMU.
TaxoBel, HaIIpUMep, MHOTOUYHCIIEeHHBIE BhIckasbiBaHus J[x. b. Loy («He moctymait
C IPYTHMH TaK, KaK XOYellb, YTOOBl OHHU IOCTYIIMIIA C TOOOH: y Bac MOTYT OBITh
pasuble BKychl») u O. Yainpaa («He oTknaapiBail Ha 3aBTpa TO, YTO MOXKEIIb Clie-
JIaTh TIOCIIE3aBTPAY).

ITapagoKchl B 3HAUUTENBHOM CTENEHH JIEKAT U B OCHOBE IOITUKH ITOCJIOBUIL] U
noroBopok («Twumre exemp — nampie Oynensb», «M BOMKU CHITHI, U OBIIBI IIEJBD,
«T"opa poaumna MbIIIb», «MATKO CTENET, Aa KECTKO crnathy, «Iron hand in a velvet
glove» u 1.71.), 6acHSX; OHH UCTIOJB3YIOTCS KaK MPUEM B JIETCKOW «IT033UH HEJIETIO-
creit» (JI. Kepomn, A. Munn, D. JIup, K.1. YUykoBckuii). He BrI3pIBa€T COMHEHHN
MapagoKCcaJIbHOCTh OKCIOMOPOHHBIX CIOBOCOYETAHUH, (PYHKIHOHUPYIOIIUX KaK B
PasTOBOPHON, Tak M B MOITHYECKOI peun (cp. «ropsiuuil cHery», «myzapoe 6e3y-
MUE», «CIajKas MyKa», «Oeblil Herp»).

ITapagokc NpeuMyIIECTBEHHO UCIOIb3YETCs C LIENbIO0 CO3JaHUS KOMHUUECKOTO
s deKTa, SBIACTCS OCTPHIM OPYKHUEM CATHUPHI U TIOATOMY PacCMaTPHBAETCS B paM-
Kax TEOpUU KOMUYECKOI0, KOTOpas SIBJISAETCS pa3esioM SCTETUKH.

JlurepaTypoBensl M JTHMHTBHUCTHI, PABHO KaK (QHIOCO(EI U JIOTHKH CXOIATCS B
TOM, YTO TEJCOJIOTHUECKAsl CBSA3KA «IapaJiokC — KOMHYECKOE» YHHBEpCaJIbHA.
Onupasch Ha NOHATUS KOTHUTHUBHON JIMHTBUCTHKH, MOXKHO YTBEp)KIaTb, YTO Ha-
TIpaBJIeHUC KATErOpU3alliid B JAaHHOM CIIydae MOJ0OHO BEKTOPY, COCANHSIIOMEMY
JIBe OMKaiIre TOYKH MBICITUMOTO IPOCTPAHCTBA.

Mgl He cTaBUM Tiepe] co0oit 3amauy KiaccuGuiupoBaTh GOpPMBI KOMHYIECKOTO.
3a 0CHOBY MOXHO B3sTh Kiaccupukammio b. J[3eMumoka, KOTOpBIH, 0000IINB U
MPOaHAM3UPOBAB B3TJISAbI HCCIeIoBaTeel KOMUYeCKOro Ha «KOMH3M IOMOpPH-
CTHUYECKUN» U «KOMHU3M CATUPHUYECKHUIN» KaK JIB€ OCHOBHBIE ()OPMBI KOMU3MA, BbI-
NIENSIeT UPOHUIO KaK OHY U3 IPOMEKYTOUHBIX (POPM KOMHUIECKOTO.

Opnako (akT CyIIecCTBOBaHMS MEPEXOJHON (GOPMBI HE 03HAYAET, YTO UPOHHS
MOXET OBITh BBIIEJIEHA B CAMOCTOSITETIbHYIO (POPMY KOMHUYECKOTO, aHATIOTHYHYIO
IOMOpY U caTupe. MOKHO TpaKTOBaTh UPOHUIO «KaK OJMH U3 BUJIOB TEXHHMKH KO-
MUYECKOI0», KOTOPBII HCIIONIB3YeTCA KaK CaTUPOil, TaK U IOMOPOM U IPEACTaBIseT
€000 «3aMacKHPOBaHHYIO HACMEIIIKY, I'/I¢ CKPBITBIH CMBICI SIBIISETCSI OTPHLIAHUEM
OykBambHOTO» [4. C. 45]. MBI pazaenseM TOUKy 3pSHHS O TOM, YTO «HPOHHUS — KO-
MUYECKHH mapagoke» [5, 6], 4To HE MPOTUBOPEUUT Teopuu J3eMuoka.

' Ot natunckoro cogitare HIyT IBe JepUBALMOHHEIE MMHAN. OJHA CBA3aHA C NOHATHEM «MBICTHTBY, a
Zpyrasi — ¢ MOHATHEM «COCTOSATH B CBSI3H, B POJCTBE» (CP. KKOTHATBD» - KPOBHBIE POJCTBEHHUKH B J[peBHEM
Pume). B COBpeMEHHOM MHOHSATHH «KOTHUTHUBHBIIDY [BE MPOTOTHIIMYCCKHE JIHHHU COCIHHSIOTCS. B aToM
COCIMHEHHH 00pa3yeTcs MOHATHE «KATErOpPHU3alMs» - «MBICIHUTh, OTHICKHMBAs CBS3M, POJACTBO». Kaxmoe
CpPEICTBO S3bIKA MOXKET ObITh 0XapaKTepPHU30BAHO KaK CPEICTBO KATErOPH3AlUH, HOO KaK SHEPrus He MOXKET
BO3HHUKHYTbH M3 HHYETO0, TaK S3BIKOBOE CPEJICTBO HE MOXKET BOSHHKHYTH 0€3 aKTa MBICIUTELHON IeATEeIbHO-
CTH, HaXO/ISIIETOCS B CBSI3H C MPEALICCTBYIOLIMMH M COITYTCTBYIOLIMMH aKTaMH. 3ajaya JIMHIBUCTa — OIIpe-
JeTUTh Crie(UKy KAaTeropu3aliy OTACIbHBIMU KIACCaMU S3BIKOBBIX eIMHHI. KoMHUYecKHe BBIpaXCHUS
o0naiaroT crenuGuIecKMMU KOTHUTUBHBIMU CBOMCTBaMU (= CBOMCcTBaMU Kateropusanuu). [lapagokc taxxe
SIBJISICTCSL POJIOBBIM SIBJICHUEM B SI3BIKE U TAKKe 00J1a/1aeT crielin(pUUECKUMHE KOTHUTHBHBIMU CBOWCTBAMH.



@pa%m()zuwec;cuﬁ napadoxc 6 ceeme KOZHUMUBHOL IUHSBUCTNUKU

45

Hponus Gonee WHTEIIEKTyalbHa, YeM IOMOp, OHA CKIOHHA K pediexcud U
SMOIMOHATBLHO 0oJiee MPUMUTHUBHA, YeM roMop [4].

ITo C. Kupkeropy, oMOp U HUPOHHUS, COCTaBHbIE KOMUYECKOTO, SIBISISICH IIO-
TpeOHOCTHIO YEMOBEYECKOTO TO3HAHWS, OTHOCSATCSA K YYBCTBAM BEBICOKUM, IIO-
CKOJIBKY, OCMEUBasl pealbHOEe MOJI0XKEHHE BElLIeH, Kax/blii HAXOJUT B ce0e Myxe-
CTBO IPU3HATH HEBBICOKYIO U IOBOJIBHO 3bI0OKYIO CHCTEMY IICHHOCTEH, KOTOPYIO OH
ke cam u Beipabortan (U3 nekmmn “Kierkegaard’s Consept of Nihilism”, mpouu-
tanHON Maiikiiom Maitmmowm (CIIA) 8 UTJTY B 1966 1.).

JlefcTBUTENBHOCTD K€, B COOTBETCTBUH CO B3risigaMu Kupkeropa, TpexmepHa:
3CTEeTHYECKOe OBITHE, CYNIECTBYIONIEE MO 3aKOHAM KPacoThl, KOTOpasi 3aCTaBIIICT
WHAMBUJA CTPEMUTHCS K IIEpEMEHaM — OT XYALIETO K JIydlleMy, OT HU3MEHHOTO K
BO3BBIIIEHHOMY, IPEKPACHOMY; 3TUYECKOE OBITHE, MPEACTaBICHHOE HOPMAMU MO-
paJii ¥ 3TUKU MOBEIEHUS MHIUBUAA, IPOSIBIAIOLIEECS Yepe3 OTHOIIECHUE K IOHS-
THSIM 100pa W 371a; U, HAaKOHEII, PEIUTHO3HOE OBITHE — MOMEHT CaMO# BBICOKOH U
BEYHOM HCTUHBI, MyTh K KOTOPOMY JUISl KQXKJOT0 YeJIOBEKa pa3nudeH [7, 8].

WHIuBUI XOPOIIO OCO3HAET YCIOBHOCTh TE€X LICH30POB M PAMOK, KOTOpHIC OH
cam cebe u BeIpabarbiBaeT. KOMOp M MpPOHUS MO3BOJSIIOT €My ITO3HATH OTHOCH-
TEJIbHOCTh KaTEeropu3aluu IeHCTBUTEIHHOCTH; OHU SABJISIOTCS MOTPAHUYHBIMH 30-
HaMM MEXIY 3CTCTUYECKUM M ITHUYCCKHUM, STHUCCKHM U PEIUTHO3HBIM OBITHEM
COOTBETCTBEHHO, CIICIOBATEIFHO, CPEACTBAMH TOCTIDKCHHS OOXKECTBEHHOTO (BBI-
COKOH ¥ BEUHOU WICTHHBI).

Komudeckoe, TakuM 00pa3oM, MPHU3BAHO MOTYEPKHYTH 3BIOKOCTH U IPEXOJIs-
I XapakTep YeJIOBEYECKHUX OpHeHTanuil. B 3ToM ciydae MBI mMeeM Aeno ¢
«CEepBbE3HBIM aCIEKTOM» MapasioKca, B COOTBETCTBUH C KOTOPBIM MapaJOKC SIBJISET-
Csl aKTOM CaMOIIO3HAHUS U CAMOOTKPOBEHUSL.

Kommgeckomy Bo Bcex (popmax mpucymia ofHa oOmias yepTa, KOTOPYIO BEIIe-
JISIOT BCE UCCIEOBATENN MPUPOIBI M XapaKkTepa KOMHYECKOT0, — IPOTUBOPEUHE B
CaMOM IIUPOKOM €ro NMOHUMAaHUM, T.€. BKIOUAIOIlee B ceOs Takue MOHSATHS, Kak
OTKJIOHEHHE OT HOPMBI», KHECOOTBETCTBHEY, «KOHTPACT» | T.II. IloaToMy, Ha Haml
B3MIIA, IEeNecoo0pa3HO paccMaTpUBATh MOHATHE IapagoKca B acleKTe KOMHYe-
CKOT0, uepe3 KOMUYECKOE, B POJIN KOMUYECKOTO.

Henp3s He ynmoMsiHYTh paccyskaeHue I'erens o6 octpoymMun Kak (opMe MbIII-
JIEHUsI, KOTOPOE «CXBaThIBAET pas3iIMuue U IPOTUBOPEUHE, BBICKA3bIBAET €0, MpU-
BOJAMT BEIIM B OTHOIIEHUS NPOTHBOIOCTABJICHUS APYT K APYTY, HO HE BBIpAXKaeT
MOHATHA Bellell M MX OTHOIIEHUH. MBICTSIH pa3syM (yM) 3a0CTpsieT IPUTYIIHUB-
Ieecs: pa3iudue, IIPOCTOe Pa3sHOOOpas3e MPEACTABICHUIN IO CYIIECTBEHHOTO Pa3-
muausi, 10 npotuBononoxkHocti» [9. C. 378]. JlaHHOE MONOKEHNE KIACCUIECKOH
¢unocodun 3axknagpiBaeT HAACKHBIA (QyHAAMEHT Ui MOCTPOCHHUS ajbTepHATHB-
HBIX TEOPUH O IPUPOE U CYLIHOCTH NapafoKCaIbHbIX SBICHUM.

PaccmoTpenne mapagokca B Ka4ecTBE SI3BIKOBOI WTPHI BBHITILIAUT OOJee 3aKo-
HOMEPHBIM, €CIIM HAIIOMHUTb TOT (DAKT, YTO P UCCIeA0BaTeNeH, B IEPBYIO Ode-
pens JI. ButreHmreiis, cpaBHUBaIM A3bIKOBOM Ipoliecc ¢ Urpoil. «TepMuH «s3bI-
KOBas Mrpa» MpuU3BaH MOTYEPKHYTh, YTO TOBOPHUTH Ha SA3bIKE — KOMIIOHEHT Jes-
TenbHOCTH WK dopma xu3Hm» [10. C. 90]. 1 nanee on npopomxkaet: «I[IpencraBp
cebe MHOTooOpasme S3bIKOBBIX UI'P HA TaKMX BOT M JPYTUX NpHMepax: OTAaBaTh
MIPUKA3bl WIN BBITOJIHATE MX; OMHMCHIBATH BHEUTHWH BHJI OOBEKTa WM €TO pa3me-
PBI; U3rOTABIMBATE OOBEKT MO €r0 ONMUCAHUIO (UepTexKy); UHPOPMUPOBATH O CO-
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OBITHH; Pa3MBIILIATE O COOBITHH. ..» Beero JI. Burrenmreitn npusoaut 16 mprume-
POB SI3BIKOBBIX UTp. XapakTtepHo, 4To Jx. OcTuH, polOHaYaIbHUK TEOPUU peue-
BBIX aKTOB, OTIMPAJICS Ha JIOTUYECKH CXOJHBIC paccyXIeHHs B pa3paboTKe MepBOi
KIaccu(HKamy pedeBbIx akToB [11].

I'.T'. Tanamep cymen BBIACTUTD KapAUHAIbHbIC IPU3HAKU UTPHI, TTO3BOJISIOIINE
OCYIIECTBUTH UICHTU(HUKANNIO B CUTYallUsIX 3HAKOBON KyJIbTypbl. Hemenkuit ¢u-
nmocod BO3pakaeT MPOTHUB PACIPOCTPAHEHHOTO MHEHUS, YTBEP)KHAIOIETO, YTO
mo0ast urpa mpecieayeT onpeaeneHuyto neiab. OH numer: «OCOOCHHOCTE YeIoBe-
YECKOM UIPHI 3aKJIIOYAETCS] B TOM, YTO, BOMpas B ceOsa pa3yM, 3Ty UCKIIOUHTENb-
HYIO CIIOCOOHOCTB CTaBHTH IICTH U CO3HATEIFHO K HAM CTPEMHUTHCS, OHA B TO K€
BpEeMsI B COCTOSIHHH O0Y3IaTh 3TO CTpEMIICHHE K IIeTIeroNaranuio. YeIoBeTHOCTh
YeJIOBEUECKOW UIPbl HMEHHO B TOM, YTO B HEW WUTPOBBIE ABIIKEHHS... caMU ceOs
TUCIUIUTHHAPYIOT U YHOPSIOYHBAIOT, KaK OYATO B ATOM JEHCTBUTENHEHO HPUCYT-
ctByeT menb» [12. C. 289].

ITo muenuto I'.I'. Tamamepa, 6a30BOil CTPYKTYpHOH XapaKTEPUCTUKON HIPHI
sBIsieTCsl pUTM. [Ipomomkas paccykIaTh O TaKUX BaKHBIX MPHU3HAKAX WTPBI, KaK
y4acTre, BOBICUCHHOCTh YYaCTHHKOB BO Beemoriomatomuit putM, ['.I'. ['agamep
NPUXOJUT K BBIBOAY O KOMMYHHKAaTHBHOM XapakTepe WIPOBOTO JEHCTBUA:
«...MTpa ABJISAETCSI KOMMYHUKATHBHBIM JISHCTBHEM B TOM CMBICIIE, YTO, COOCTBEH-
HO, HE Takas y>X OoJbIIas pa3HUIA MEXIy T€M, KTO UTPacT, ¥ TeM, KTO HaOIIoa-
em» [12. C. 289].

[TpuBeneHHBIE BBHICKA3BIBAaHHUS MO3BOJSIOT CPOPMYIHUPOBATH MPEAIIONOKEHUE
00 UTpoBOH CYIIHOCTH S3BIKOBOTO Mapagokca. VICTIons3yst CII0BOCOYETaHHIE «HIPO-
Basi CYIIHOCTh ITapajoKca», Mbl IpUaaeM eMy Oojee MUpOKUi cMbict. Jlormka
paccyxnenuit I'.I'. Tamamepa o HeoOA3aTENLHOCTU LIEIM M LEJIENOoJaraHusl Kak
CTPYKTYpPHBIX KOMIIOHEHTOB HIPHI IMO3BOJISICT IPEINOIOXKUTH, YTO SI3BIKOBOU (B
JaCTHOCTH, (Ppa3eoJOrHIeCKUil) mapagokc He Bcerna OyAeT UMETh WIUTOKYTHBHYIO
uenb. Tak, ucnonap3oBaHue (Hpa3eoIOrHYECKOro Mapagokca 0OBIYHO COMPOBOXKIA-
ercsi kKoMudeckiuM 3¢ (HekToMm, HO OBIIIO OBl HEBEPHO YTBEPXKIATh, YTO IKEIAHHE
MIOCMESITBCSL CBSI3aHO Y KOMMYHHKAHTOB C OIPEICIICHHOW pedecTpaTerHuecKoi
uenblo. HeoOs3aTenbHOCTD TaKOH 1eNTH TaKKe BXOJIUT B UTPOBYIO CYLTHOCTh Hapa-
nokca [13, 14].

[Tapamokc, Kak 9acTh peueBOrO BO3ACHCTBHUS, MOXKET HCIIONB30BATHCS B ClIe-
IYIOIIMX KOMMYHHKATHBHBIX CHTYAITHSX

1. ITapamokc MOKET NEWCTBOBATh OTBJICKAIOILIE U YJEPKHUBAET CMBICT OT AAJb-
HEUIIero MPOBIKEHNS T10 JIOKHOMY FUIM 3alPETHOMY ITyTH B YCJIOBHSX HAa3peBaIO-
miero KoH(pukTa. [lapamokcanbHBIN XapakTep NEUCTBHUI HIN CIIOB M30aBIISIET apTHE-
POB 110 KOMMYHHUKALIUHA OT HEOOXOAUMOCTH CEPHE3HO OTHOCUTHCS K CKa3aHHOMY WU K
BHOBb 00HAPYKEHHBIM (pakTaM. TeM caMbIM YCTpaHSAETCs IPHUYMHA KOH(IMKTA.

K mpumepy, crmop MOXHO JIETKO 3aBEpIINTH, NCIIOIB30BaB MApagoKC, KOTOPHIH
BBI30BET CMEX, MOJOKUTEIbHbIE SMOLIUU:

— Kreshak know anything?

— He goes out today. He’s the one who always wants somebody combining his
hair. He gives me creeps.

I patted her starchy shoulder. “If you have fo comb it again, you’ve got my
permission to use a chair-leg.”

The gag was no good, but I heard the girl giggle... (J. Joyce).
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2. [Napagokc MOKET OBITH UCIIONB30BAH B CUTYalWH, TPEOYIOMIEH BBHIICHEHUS
B3MJISJIOB, MO3UIUI, HAMEPEHUH MapTHEepa M0 KOMMYHHUKAIIMU, HO UCKITIOYAONICH
MMOCTAHOBKY MPSMBIX BOIIPOCOB HA 3Ty TEMY.

B HmkenpuBeIEeHHOM TpHMEpE OJWH U3 COOECETHUKOB, MBITASACH BBIICHHUTH
HaMEpCHUE MapTHepa M0 KOMMYHHKAIUH, HCIONIb3yeT OKKa3uoHambHbIH DI BMe-
CTO MPSIMOTO BOTIPOCA HA ATY TEMY:

«All the men are alike in the United States, aren't they? It makes no odds
whether a man has a thousand pound, or nothing, there. Particular in New York,
I'm told, where Ned landed» (Kenkusha).

B nmanHOM mpuMepe mapamokcanbHbIM 0Opa3oM m3meHeHa DE make odds
even — «yCTPaHUTh PA3IIUUs, CTIAIUT Pa3HUILY».

3. [NapagoKC MOMKET UCIIOIB30BATHCS C LIENBI0 «Pa3BEHYAHHS U CPHIBAHUS Ma-
COK», JJISl BBIPAKCHHS KPUTHIECKOTO OTHOIICHHS K KaKOMY-TO SIBJICHHIO OOBEK-
TUBHOHM neiicTBUTENbHOCTH. [IpH 3TOM CTEleHh KPUTUYHOCTH MOXKET OBITH pa3-
JINYHOM.

«Nowadays with our modern mania for morality, everyone has to pose as a
paragon of purity, incorruptibility, and all the other seven deadly virtues, and what
is the result?» (0. Wilde).

B nannom npumepe @II «seven deadly virtues» ncrmonbssyercs ¢ 1enbio 00I1-
YCHUS U BBIPAXCHUS KPUTHIECKOTO OTHOIICHUS K OypKya3HOH MOpauty.

4. [Tapagokc MOXeT OBITH UCIIONB30BAaH B KAUECTBE CPEICTBA 3aBOCBaHMS Oia-
TOCKJIIOHHOTO OTHOILICHHS Oojiee BIMATENBHOTO JMIa. ['oBopsimuii mpuberaer
CaMOOTPHIIAHHUIO, K «BO3BEIIICHUIOY» CBOETO COOECETHHKA.

Hanpumep, ouH U3 mapTHEPOB MO0 KOMMYHHUKaIHK Ucroib3yeT PIT «to build
castles in the air» ajsi XapaKTEPUCTHKUA CBOMX NCHCTBHHA M CAMOYHHYIDKCHHS, &
IOBKHE)» IIEHCTBHUS CBOCTO BIMATEIHHOTO MapTHEPa MOXKET OXapaKTEepPHU30BAaTh,
ncnoas3osaB PIT «to run with the hare and hunt with the hounds» mis Toro, 4To065B!
BIIMATENBHBIN COOECETHUK MOTYBCTBOBAI KAaJOCTh 10 OTHOIICHUIO K TOBOPSILIEMY
1 ObUT OBI OJarOCKIOHEH K MocIeTHEMY. TpyIHO OCTaBaThCsl pAaBHOAYIIHBIM K I10-
XBaJlaM U JIbCTHBBIM pedaM OKpyxarommx. Oco3HaHHE COOCTBCHHOW 3HAUUMOCTH
U HY)KHOCTH JIFOJISIM POXKIACT MOJIOKHUTENbHBIC SMOIUU M PACHOiIaraeT K KOMMY-
HUKAIIWH.

5. ITapatoKkc MCTIONB3YETCs ISl OKA3aHUS TOAICPIKKH MCIIBITHIBAIOIIEMY CMY-
IIEHUE YeJOBEKY, KOTOPHIH OKa3aics B KaKOW-INOO HEIOBKOW CHUTYAIlHH, TaK Kak
HEBOJIBHO HAPYIIIHJI [TPABUIIA ITHKETA.

Hcnonp3yst mapaokc, TOBOPSIIHMA MBITAETCS BBI3BATh YIBIOKY, JOOPBIA CMeX,
KOTOpBIE HETIPEMEHHO Pa3psIsiT 0OCTAHOBKY M MOTYT I€HCTBOBATEH OTBIICKAIOIIE.

K mpumepy, 9T00BI MOAOOAPHUTE OMO3JABIIETO TOCTS, XO35IMH MOXKET HCIOJNb-
3oBath DII punctuality is the thief of time. [lannsiii ®II BcTpeuaeTcs B mpou3Be-
nennn O. Yaitmpaa «Iloptper Jlopuana I'pesi»: «Lord Henry had not come in. He
was always late on principle, his principle being that punctuality is the thief of
timey.

6. [Tapamokc MOXKET HCIIONB30BATHCSI C IENBI0 CMSTYCHUS MPOTHBOCTOSHUSL.
OOprIBas paccyxacHue, MapajgoKCc IEMKO CXBAaTHIBACT MBICIH M BBIBOIUT abCyp/-
HOCTh B YETKHUI (OKYyC, TEM caMbIM IMPOUCXOIUT CMEHA TEMBI Pa3roBopa U 3aMcHa
MOPAJIFHOTO MPOTHBOPEUNS MapagoKCATFHBIM IPOTHBOpeUrneM. TakuM oOpazom,
MapTHEPHI M0 KOMMYHHKAITUH U30€Tal0T KOH(GIMKTHEIX MOMEHTOB U CCOP.
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«I wish we could be married and have five sons," the Colonel said.

«So do L» the girl said. «And send them to the five corners of the worldy.

«Are there five corners of the world?» «I don't know,» she said. «It sounded as
though there were when I said it» (E. Hemingway).

JeByika, oOpbIBasi IPEATI0KEHUE CBOECTO cobeceqHnKa, nucnoib3yeT DI «five
corners of the world» amnst Toro, 4T0OBI CMEHUTH TEMY pa3roBopa.

7.3agactyio mpolOiieMa, KOTOPYI0 KOMMYHHKAHTaM TIIPEICTOUT OOCYIUTD,
OYCHB CJIOKHA H CEPhEe3Ha, TOATOMY COOECETHUKH UCTIBITHIBAIOT TICHXOJIOTHIECKOE
«4yBCTBO JHCKOM(OpTa», OOSITCA MOJACTYNUTh K Hei. Bo MHOruX ciydasx 3To
00yCJIOBIEHO TEM, YTO UM HPUXOIUTCS OOCYKTaTh TEMBI, IMCHOBAThH SBIICHUS
JIEHCTBUTEIBHOCTH, KOTOPBIC B CHITy COUUATBHO-IICUXOJIOTHIESCKAX MPUINH SBIIS-
I0TCsI TAOYMPOBAaHHBIMU B TAHHOM 0OIecTBe. [lapagokc B TaKUX CIyYasX BBICTY-
MaeT B Ka4ecTBE CPEICTBA, IO3BOJISIOMIETO BHIPA3UTH UyBCTBA IO OTHOIICHHUIO K
TOMY, IS 9€ro He CYIIECTBYET COIMAIbHO IPHEMIIEMOTO HJIH JIETKOTO CIIocoba
BBIPKCHHSL.

«The amount of women in London who flirt with their own husbands is per-
fectly scandalous. It looks so bad. It is simply washing one's clean linen in public»
(0. Wilde).

B mnpuBeneHHOM mpuMepe TOBOPSIIUI BBIpaXKAaeT CBOM YyBCTBAa IO OT-
HOIIICHUIO K TIPEAOCYAMTEIHLHOMY IOBEJICHUIO HEKOTOpPHIX Noned. ['oBopsmumii
HCTOJb3yeT okkaznoHaabHbIN DIT «washing one's clean linen in public», Tak kak
HE CYIIECTBYET JIETKOTO CIOC00a BBIPAKCHUS IS TAKOT'O MOBEICHU.

8. [Tapaokc crmocoOeH pa3psikaTh OOCTaHOBKY, pa3pyliaTh Oapbepbl MEXIY
JIOABMU, COKpPAIlaTh AUCTAHITNIO MKy KOMMYHUKAHTaMH, 00JIerdasi TeM CaMbIM
mpollecc OOUICHUS W mpuiaBas emy He(OpMaabHBIA, HHTUMHBIA XapakTep. DTo
MIO3BOJISIET HCIIONB30BAaTh MApagoKC KaK CPEICTBO 3aBOCBAHMS PACIIOJIOKCHHUS
mapTHepa M0 KOMMYHHUKAIIUH, IPUBJICUCHUS U YICPKAHHUS €T0 BHUMAHHUSL.

«He’s no longer a stumbling block. A rolling stone. That is». Jose smiled. The
trust was recovered (R. Dahl).

B mannom mpumepe ®IT obOpazyercss B pe3ynbTare «CTANKHBaHUS IBYX (pa-
3eonoru3MoB — a stumbling block u a rolling stone. Ix komnoneHTH! stone u block
HAXOJAITCS B TEMAaTHUYECKOMN CBSI3U KaK CIIOBAa CBOOOMHOrO yrmoTpebienus. OqHako
nomaziast Bo (hpazeosormdeckuil GppeiiM, OHN — B TaHHOM KOHTEKCTE — aKTyaJH3H-
PYIOT CIIOT «TBEpHBI; KaMEHHBII» (Tepoif, 0 KOTOPOM HIET Pedb, OTIMIACTCS He-
ycTymuuBbIM xapakTepoM). C apyroil croponsl, a rolling stone — «mepekaTH-
MOJIC», «BEYHO CTPAHCTBYIOUIMH UYEIOBEK» — BBOJWT B KOHTEKCT KOHTPACTHOE
MAHHOMY CJIOTY Tojie. Tak BO3HHKAeT mapagoKC, CHUMAIOIIMIA HAMPsDKCHUE TIPe-
IISCTBYIOIICH CHUTYAIMH, BOCCTAHABIUBAIOIIMNA JOBEPUE MEXKIYy KOMMYHHUKaHTa-
M.

Bce BrlmenpuBeIcHHBIE KOMMYHHKATUBHBIC CHTYAIlMH OIMCHIBAIOT Pa3iIdd-
HBIC BUJIBI PEUCBOTO BO3ICHCTBUS C IETBbI0 OCCIPEPHIBHON KOMMYHUKAIIMHA MEXKITY
co0eceTHUKaMH.

[MpuBeneHHAsT THITONOTHS KOMMYHUKATHBHBIX CHUTYallHd, B paMKaX KOTOPBIX
UCIIOJIb30BaHUE BEPOATBbHBIX CPEACTB MOJINHCHO IIETH CO3IaHuUs MapaloKCcatbHO-
ro 3¢¢exra, ¥ BBISABICHHBIC MPH 3TOM 3aKOHOMEPHOCTH TOCTPOCHHS COOOIIECHHUIH
MIO3BOJISTIOT TIPOTHO3UPOBATH T€ KOTHUTUBHBIC MEXaHU3MEBI, KOTOPEIC JISKAT B OC-
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HOBe BepOalbHBIX CPEICTB, ICICHANPABICHHO HCIIONB3YyEMBIX ISl IIepeaadl MH-
(dopmaruu napajokcaibHOro xapakrepa [15].

B 3710if CBsI3M clienyeT OTMETHTh, YTO JJIsl BBIICHCHHS MHCHHUS MapTHepa 10
KOMMYHHKAITIH I10 TIOBOAY OOCYKIaeMOW CHUTyalluH, UL TOTO YTOOBI «YBECTH B
CTOPOHY» OT CEPbE3HBIX U OYCHb CEPHE3HBIX ACIEKTOB MPOOJIEMBI, 00CYXKICHHE
KOTOPBIX MOXKET CO3/1aTh KOHGIMKTHYIO CHTYAIHIO, WIX JJsI TOTO, YTOOBI HE aK-
[ICHTUPOBATh BHUMAaHHUE Ha MMEIONICH MECTO B paMKaX TaHHOW CHUTYaIlH «IIOBE-
NICHYECKOH OIMMOKe», a yKa3aTh Ha Hee B MATKOH (opMe, CyObEKT PEeUH HUCIIONB3Y-
€T MPHEM BBIJICICHHUS HOBBIX, MAPAJOKCAIBHBIX, HCOXKUIAHHBIX WM SBHO BTOPO-
CTETICHHBIX aCIIEKTOB 00CYK/TaeMOIl CHTYaIllH, YTO B CHIIy U3MEHEHUS paKypca ee
paccMOTpeHHsI, HECOMHEHHO, BEIeT K HapyIICHHIO OOIIEro CTEPEOTUITHOTO Ipe.-
craBieHus o cutyanuu [16].

B mamHO# crathbe paccMaTpHBaroTCs (PpasecosOTHUECKIE SANHAIBI C MapagoK-
canpHOH Tpupoaoi. MHTEepec Kk (paseonornieckoMy mapajaokcy He ciydaeH. dpa-
3€0JIOTM3MBI MOTYT BBINOIHITH POJb CTEPCOTHIIOB KYIbTYPHO-HAIIMOHAIEHOTO
MHUpOBHUIeHUs. Dpa3eonornyeckuii mapagoke B 3TOM Ciydae IpeCcTaBisieT co0oit
HapyIICHUE CTEPCOTHIIOB KAaTETOPHU3aIliH ACHCTBUTEIHLHOCTH TaKUM 00pa3oM, 9TO
HOBOC HAIIPaBJICHUE KaTETOPU3AIMH MPSIMO MPOTUBOIMOIOKHO H3HaYaapbHOMY. Ha-
IIPaBJIEHUs] HOBOM, IPOTUBOIIOJIOKHOM MCXOIHOM, KATErOpU3aLlUU CBOIATCS K Clie-
IYIOIIMM HapYIICHUSM CTEPEOTUIIOB!

1) HapymieHHE CTEPEOTHITOB, 0003HAYAIOIINX «COMUATBHEIC POIU B

obmectBe» (Hampumep, child is father of the man, run with the hare and hunt
with the hounds, a person of awkward manner dressed so finely that he cannot
move easily u mpo.);

2) HapylIeHHE CTepeoTUIIOB BpeMeHH (Hampumep, when two Sundays come in
one week, to the end of time, month of Sundays u nipou. );

3) HapylIeHHe CTepeoTHNOoB Mephl (Hampumep, four corners of the earth, a
square peg in a round hole, half is more than the whole u npou.);

4) HapyllleHHe CTEpPEOTHNOB MecTa (Hampumep, castles in the air, nearer the
church the farther from the God, get in front of oneself u pou.);

5) HapylIeHHE «BEIIECTBEHHBIX)» CTEPEOTUNOB (Hampumep, a cat has nine
lives, Pigs may fly, but they are very unlikely birds, blood from a stone u mpou.);

6) HapylIeHHE CTEPEOTHIIOB COOTBETCTBHA (Hampumep, after death the doctor,
burn the candles at both sides, to swim like a stone u mpou.);

7) HapylIeHHE CTEPEOTHUIIOB, 0003HAYAIOMNX (pu3ndeckue AeHCTBUS (HAmpu-
Mep, seat on two stools, to comb somebody with a three-legged stool, attack is the
best method of defence u mpou.);

8) HapyImieHue CTepeoTHIIOB, 0003HAYAIOMINX CBOWCTBA WHTEIUICKTA (HAIIPH-
Mep, have more brains in one's little finger than one has in his whole body, be of
two minds, have an old head on young shoulders u pou.);

9) HapylleHHEe CTepEOTHUIIOB YYBCTBEHHBIX BOCHpUATUH (Hampumep, he who
has never tasted bitter, knows not what is sweet, as happy as a young pet u npod.);

10) HapylIeHHEe CTEpEOTUIIOB MoBeIeHus (Hampumep, be cruel to be kind, agree
to differ, who pleased everybody died before he was born u npou.).

BerrenpuBeentas kiaccu(UKaIMs BBIACSIECT Pa3IMYHbIC BUABI Y3yalbHBIX
pasHOBUAHOCTEH (ppaseosormaeckoro napanokca. OKKa3HOHAIBHBIC JK€ Pa3HOBH-
HOCTH (hpa3eoNOrHYecKOro mapagokca — 3T0 (Hpa3eosorH3Mbl, KOTOPBIEC B PE3YIib-
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TaTe KOHTEKCTHOTO OOBITPHIBAHHS HM3MEHSIOT Y3yaJbHO 3aKpeIUICHHOE 332 HUMH
YyBCTBO-OTHOIIIEHNE Ha MPOTHUBOMNOJIOXKHOE. B nanpHeiimem u3aoxeHuu mpodie-
MBI HaM TOHAJ00UTCA TOHSTHE «HMJUIOKYTHBHas cuia (PpyHKuus) (paseomormye-
ckoro mapagokca (ganee — @I1)». OcHOBEIBasCH HAa MOHATUH «HUIUIOKYTUBHAS CHIIA
BbICKa3bIBaHMs ¢ DE», BBeneHHOro A. M. KaliyHeHKO, Mbl BBOAWM HOHSATHE «HUJI-
JIOKyTHBHAsI cuiia OKKazuoHanbHOro PII». OMOTHMBHOCTh M WIJOKYTHBHAs CHIIA
Hepa3phIBHO CBs3aHBL [lepen HaMu CTOUT 3a7ada ONpeennTh, KaKoBa HITOKYTHB-
Has QYHKIHMS OKKA3MOHAIBHOTO (Ppa3eoIOTHIECKOr0 MapagoKca B PEUCBOM aKTe,
T.€. TIOHATH, YETO MBITACTCS TOOUTHCS TOBOPALIHIA/CIYIIAOIINH, UCTIONB3Ys OKKa-
3uoHanbHbIN PII.

[TpuemMbl KOHTEKCTHOTO OOBITPHIBaHUS (PPA3CONOTHUCCKIX CAWHHI (Hanee —
®FE) u Bo3aukHOBeHMS DIT MOXKHO CBECTH K ABYM BUJIaM TpaHCHOpPMAIUHi:

* W3MCHEHHIO BHEIIHEH (POPMEI, CTPYKTYPHI, KOMIIOHEHTOB, T.€. Ie(OpPMAaIliH;

* W3MCHEHUIO BHYTpPEeHHEH (POPMBI, CEMAaHTHKH, T.€. MOAU(DUKAIIHH.

IIpuctynum K aHanu3y okkasnoHanbHbIX DII:

I read «Under a disconcertingly brusque and even harsh manner mr. Chawdron
concealed the kindliest of natures. A stranger meeting him for the first time was
often repelled by a certain superficial roughness. It was only his intimates that he
revealed — guess what — «the heart of gold beneathy.

«Heart of gold!» Tilney took his pipe out of his mouth to laugh.... «Extraordi-
nary». I reflected aloud,» the way they all have hearts of gold, and religious senses.
Every single one, from the rough old man of science to the tough old business man
and the gruff old statesman.»... «Hearts of gold!» Tilney repeated... «Hearts of
hog-wash.. For it isn't only tough old business men who have the hearts of hog-
wash. It's also, as you yourself remarked just now, the gruff old scientists, the
rough old scholars, the bluff old admirals and bishops and all the other pillars of
christian society» (A. Huxley).

JucKypcUBHBIE CTPAaTETMH KOMMYHHUKAHTOB, KaK SIBCTBYET U3 KOHTEKCTa, AHa-
METpajJbHO MPOTHBOMOJIOKHBL. HecMOTps Ha IPOTHBOIOJIOKHOCTh CTpATETHH aK-
CHOJIOTHYECKOE PO BBHICKa3BIBaHWI aBTOpa M ero cobeceqHnka THITHES IPHXO-
nutcs Ha (pazeonorusm heart of gold. Akcuonoruueckasi LeHTPaIbHOCTH (paszeo-
JIOTU3Ma B BBICKAa3bIBAHUHM HEOJHOKPATHO OMpEAessiiach HCCICNOBATEISIMH KAk
uppaamanus [17], SMOTHBHas JOMWHaHTa TekctooOpazoBanus [18, 19]. Xa-
PaKTEepHO, UTO MOJOKUTEIbHAS 3MOIMOHANEHO-OICHOUHAs JOMHHAHTa B BBICKA-
3BIBAHUH aBTOPa HEUTpATU3yeT OTPULIATEIFHYIO OLIEHKY, OTBEPTAIONIYI0 aKCHOJIO-
THYECKYI0 TOMHHAHTY aBTOPCKOTO BBICKa3bIBaHMS, THIIHEH mpuberaer kK 3aMcHE
kmodyeBoro kommnonenta @E (gold — hog-wash). B pe3ynbraTte MOBTOPHO HCIONB-
30BaHHbIe mpeaukatel rough, tough u gruff BHOBH 00peTaroT CBOHCTBEHHYIO MM
OTPHULATEIBHYIO OIEHKY (HECOMHEHHO, TPaHC(HOPMAIIMH COOTBETCTBYET BBEICHHE
JOTIOTTHUTENBFHOTO TpeankaTa). Ho, moxkaiyii, camast mpuMedaTeIbHasT aKCHOIOTH-
yeckasi TpaHcopmanus mpoucxoauT ¢ ¢paseonorusmom pillars of (christian) soci-
ety. OH mpuoOpeTaeT OKKa3HMOHAIBHBIA TMapajoKCalbHBI CMBICT B pe3yJibTaTe
«WUIOKYTHBHOTO NABIICHHUS» CO CTOPOHBI mpeodpazoBannoit ®E heart of gold u
BHOBb OOpallleHHBIX MpUJIaraTelbHbIX, XapaKTepU3YIOIUX OOBEKT WILIOKYLUH.
WnnokyTHBHYIO CHIIy BBICKAa3bIBaHWS MOXKHO BBIPa3UTh KOHTPApTryMEHTATHBHOM
TIPOTIO3UIIHEH; «A s 3asBIISIO, YTO HE M3 30JI0Ta y HUX CEpAIe, a U3 IIOMOEB... Y
BCEX CTOJITIOB OOIIECTBAY.
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HetrpymHo 3ameTnTh, YTO B ONHCAHNHM MUIOKYTHBHOM CHIBI JABYX IIPO-
TUBOOOPCTBYIONINX CTPATErHii B KAYECTBE KIIOYECBBIX CPEICTB BHIPAKECHUS U30pa-
HBI TIepGOPMATHBHBIA TIATOJ-ICKIAPATHB «3asBIISI0» U OLCHOYHBIC MPEIUKATHI
BEICKa3bIBaHMH. HermenecooOpa3Ho KaTeropniecKd HacTauBaTh Ha Oe3BapHaHTHO-
CTH TaKOTO POJia WHTEPIPETAI[MU: BO3MOXKHO, MPH WHOM MMOHUMAHUHU HIUTOKYTHB-
Hoil menu [20] pe3yabTaToM OYyJEeT MOCIeAOBATENFHOCTh MPOCTHIX MPOMO3UIIUH.
Tem He MeHee M30paHHBIA BapHaHT HPEACTABISIETCS 0OJee MPEAIOYTHUTEIBHBIM,
MOTOMY YTO OH IO3BOJISIET CBECTH B OJHO LIEJI0E HIUTOKYTHBHBIC U AIMOIIMOHAIBEHO-
OIICHOYHBIC TTAPAMETPhI BBICKA3hIBAHUS C OKKa3nOHANBHBIMU DI,

OO6patumcs K ApyroMy IpHMeEpy:

«They put the graphite salve on his temple. «What is it?» he says, «Conduc-
tant,» the technician says. «Anointest my head with conductant. Do 1 get a crown
of thorns? (K. Kesey).

Hutepriperatop BBICKa3bIBAaCT NpEeHEOpEKEHHE, Ui KOTOPOTO XapaKTepeH
crenyromuil packian (HakTopoB: CyOBEKT OTHOIICHHS BOCIPHHAMAET CeOs Kak
HEKHUH «3TalloH», 00pa3ell, 3HaTOK U T.II. (HEYTO BPOJIe HKCIEpPTa), a 00BEKT HEJoC-
TOWH €ro MHTepeca, BHUMAHUS, HE UMEET ISl Hero CYIIECTBEHHOTO 3HAYCHUS WIIH
3HAYAMOCTH. DTO HECOOTBETCTBUE «HACTOSAIICTO», «IIOTMHHOTO» MO CBOMM Kade-
CTBaM, JOCTOMHCTBAM H T.II. U TOTO, YTO HEMOTATHBACT JO TAKOrO STaJlOHA WK
crepeoTuria (KOTOPbIE CKIIAIBIBAIOTCS B OOMXOIHO-OBITOBOM IIEHHOCTHOW KapTHHE
MHpa) U BEI3BIBACT YYBCTBO-OTHOIICHHE IpeHeOpeskeHms. 1 3To oTHOIIeHHe Mo-
XET CONPOBOXKAATh HIMOIIMOHATIBHAS PeaKlusi, HO Bcerjaa Oosee ciaadast IO MHTEH-
CHUBHOCTH YYyBCTBA-COCTOSHHSA, YeM Ta, KOTOpas XapakTepHa I TPE3PEHHs: B
ATHX CIy4asx JeJ0 He JOXOITHUT IO THEBa, IpoCTH, OypHOTO HeromoBaHus. Ckopee
BCET0, 371€Ch MOXHO TOBOPUTH 00 nupoHuu B cmbicie C. Kupkeropa [21].

[MutupyeMbrii KoHTEKCT mpuMedareneH Tem, uro PII oOpasyercs Ha (oHe
CIICHApUsl «CTpamaHus XPHCTa», BBEICHHOTO B (DOKYC IUICKypca IMPH ITOMOIIN
cioBocoueranus anointest my head u @E crown of thorns. MmiokyTuBHyo cuimy
MOJKHO BBIPa3UTh CIEAYIOIUM JCKIapaTUBOM: « 51 3adBIIsit0, YTO Balll anmapar Jie-
JaeT MEHs OX0)KUM Ha IBITAEMOro XpHUCTay. BMECTO SKCITUIIUTHBIX MPEANKATOB
OLICHKYU B JIAHHOH MPOMO3UIMK JCHCTBYET W3BECTHBIH d(PPEKT MeTahOPHIECKOTO
MepeXKUBaHM OIbITA U3 MHOTO BO3MOXKHOTO Mupa [22-25].

«Why, see here, my friend mr. McMurphy, my psychopathic sidekick, our mrs
Ratched is a veritable angel of mercy and why just everyone knows it. She's unsel-
fish as the wind, toiling thanklessly for the good of al,l day after day, five long
days a week. That takes heart, my friend, heart» (K. Kesey).

B TekcTax mECEMEHHOW pedd, B KOTOPHIX (haKTOp ajpecara BBIPaXKCH JOCTa-
TOYHO OIPEICICHHO, COXPAHIETCS MOTCHIUAIbHAS JHATOTUIHOCTb.

B nanHOM mpuMepe crepeoTHIiHOe ciioBocoderanune angel of mercy ynorpe6-
JICHO OTHOCUTEIHHO JKECTOKOH, OeccepledHor >KeHIMHBI. brubneiickne, mosTHY-
HBIC aCCOIMAINH, CBA3aHHEBIC C IPSMBIM 3HAUYCHHEM, BCTYMAIOT B MPOTHBOPEIUE C
acCOIMAIMSIMU, BBI3BAHHBIME TIEPCHOCHBIM KOHTEKCTYaIbHBIM 3HAYCHUEM «3JIasl,
KECTOKasl >KEHINMUHAY». [IpuMep HILTIOCTPHPYET aKCHOJIOTUYECKYI0 Hppamuamnio
OF heart of gold B 01HOM U3 pacCMOTPEHHBIX BbIIIE TPUMEPOB. OTHAKO MEXaHU3M
MapaJloKCaIbHOrO akcHosioruueckoro oobpamienuss OE 3aech He HKCIITMLIMPOBAH.
HcTouHMK OTpHIIATEIEHON SMOIIMOHALHO-0IICHOYHON HHTEPIIPETAIIH — B OOIIUX
(OHOBBIX 3HAHUIX KOMMYHHKAHTOB (00a HMCHBITanM Ha cebe XapakTep MeIcecT-
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pel). [IpuMeuaTenpHa opraHu3anus MOSACHSIOMIEH (Ppa3eoIoTu3M YacTH KOHTEKCTA.
Omna npezacraBieHa MetadopHueckuM cpaBHeHHeM as unselfish as wind u cnoBo-
coyeTaHNEM, BBOSIINM Pa3BEPHYTHIN clieHapuil AeicTBus — is toiling thanklessly
for the good of all, day after day, five long days a week. Kak n3BectHO co BpeMeH
uccienoBanuii A. Baiicrepbepa ¥ OATBEPKAECHO ONBITOM KOTHUTUBHON JTMHTBHUC-
THKH, MeTa(OPHUECKUE KOHIICTITHI, PABHO KaK M KOHIENTH ACHCTBUIl U COOBITHH,
JIOMTYCKAIOT AIBTCPHATUBHYIO KaTETOPH3ALIUIO0 B 3aBHCUMOCTH OT IICHHOCTHBIX
OpHMEHTallnii KOMMYHHUKAHTOB [26]. OTpullaTeNbHOE OTHONMIEHHE KOMMYHHUKAHTOB
K MeJICeCTpe JaeT CIEAYIONIYI0 MUIOKYIHIO: «I'0BOpio Tebe, MBI-TO 3HaeM, KaKoB
Ha caMOM jelie 3TOT "aHren", OECKOPBICTHBINA KaK BeTEep W HE WIMYIIUi Oyaromap-
HOCTH 3a «HEYCTaHHBIN TPY[ B TeUeHUE Henenu!» BriBeneHue B sapo JaHHOU TIpo-
MO3UIMK TPeJUKaTa 3HaHUS OOBACHSAETCS TEM, YTO BEAYIIMM aKCHOJIOTHYECKHM
(axTOpOM SIBISIOTCS (DOHOBBIC 3HAHMS KOMMYHHKAaHTOB. XapakTep sIIepHOTo mpe-
QUKaTa OIpelessieT MmapaJoKCadbHBIH CMBICH (pa3eojoru3Ma MeTadopsl U Clie-
HapHble aercTBuUs. «ToTaabHOE» MapajoKcalbHOE 00palleHrne CMBICa AaeT OCHO-
BaHUE 3aKJIIOYUTh, YTO (POHOBBIC 3HAHMSA - HAUOOJIee MOIIHBIA MparMaTHYECKUH
¢axTop popMupoBaHUs OKKa3nOHANEHEIX OIL.

Ha ¢one MHOroMepHOro peueBoro mnapajokca 3aKIIOYUTENBHOE TMpel-
noxenue — That takes heart, my friend, heart (nokyTuBHas cuna: «He npexncras-
JISII0, KaKoe CeplIle HaJo MMETh!») — Takke NPUHUMAET MapaJoKCaIbHBIA Xapak-
Tep. Wmmoma take heart B y3yanbHOH HMHTEpHpPETAMH BHIPAKACT TYBCTBO-
o100peHHe; B MapagoKCAIbHOM KOHTEKCTE HAUINYECTBYET UyBCTBO-IIPE3PECHUE.

YyBCTBO-OTHOIICHNE, BO3HHUKAIOIIEE Y HHTEPIIPETATOPA, MOKHO HCTOIKOBATH
CIEAYIOMNM 00pa3oM: OOBEKTOM HPE3pEHHsI BBICTYIAET ATHIECKOE JIUI0. DTO yC-
TOMUMBOE, HHTEHCHUBHOE, YMOLMOHAIBHO-OIIEHOYHOE OTHOILIEHHE OTPHLATEIBHOTO
CIEKTpa BO3HHMKAET 3/I€Ch B CBS3M CO 3HAYMMBIM IS CyOBEKTa YEIOBEKOM M BBI-
3BIBAETCS HAPYIIEHHEM CO CTOPOHBI OOBEKTa OICHKH OCHOBHBIX MOPANBHO-
3THUYECKUX HOPM CyObeKTa B cepe colranbHbIX OTHOIEeHui [27]. UaTepnperaTop
BOCIIPUHUMAET ce0S Kak HOCHUTENS MOPalbHO-HPAaBCTBEHHBIX HOPM, a OOBEKT B
JAHHOM CITy4yae HapyIIaeT STH HOPMBL

HeoOxoaumMo OTMETHTh BecbMa BBICOKYIO PACIpOCTPAHEHHOCTb CJIOBa-
cumBouia heart B mapagokcalbHBIX (hpa3eoIOrHIeCKUX KOHTCKCTAX.

«We are at the heart, here, of our human universe. Come, then, let us frankly
admit that we are citizens of this mean city, make the worst of it resolutely and not
try to escape» (A. Huxley).

OOBsicHEHHE, KaK MPEACTABIACTCS, BRITEKAET U3 KOHIENTYaJIFHOH MHOTOMEp-
HOCTH CHMBOJOB. J[aHHOE CBOWMCTBO CHMBOJIOB 3(p()eKTHBHO MOANECPKUBACT Ka-
JKYIIYIOCS JBYCMBICIEHHOCTh MapaJoKCcalbHBIX KOHTEKCTOB. «Cepale yenoBeue-
CKOTO O0IIECTBA» OKAa3bIBAETCSI MOJIHBIM IOPOKOB. DTOT CMBICT WHAYNHPOBAH Ia-
pamokcaibHOM TpaHchopMaiuei hpaseonaoru3moB citizens of no mean city u make
the best of something. (AnanoruuHoit Tpanchopmanuu Obuia nmonseprayra ©OF
heart of gold B nmpuBeaerHOM niepBoM mpumepe.) Takum oOpazom, 3aMeHa KOMIIO-
HEHTA, II0-BHINMOMY, OKa3bIBACTCS CaMbIM Y(P(PEKTUBHBIM U3 IKCIUIMIUTHO BBIpa-
JKEHHBIX CPEACTB MapajgokcainbHoro mpespamienus OE. Mmnokyuuio BbICKa3bl-
BaHMsI ¢ OKKa3HOHANBHBIM PII MOKHO BBIpa3HUTh CIEAYIOUIEH Mpomno3unuen: «3a-
SIBJISIFO, 9YTO MBI, )KUTEIH 3TOTO MEP3KOT0 TOpPOJa, JejIacM €ro eIle OMep3uTeIbHEe
U He XOTUM HHUYEro W3MeHuTh». CoueTaHne WUIOKYIIMH U OLEHKH BecbMa Xapak-
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TepHOEe (HECMOTpSI HA TPYTHOCTD Iepeaadn (ppa3eororHuecKoro naparokcaIbHOTO
CMBICTIa MIPH MOMBITKaX COCTaBUThH aJCKBATHYIO IPOMO3HUIIHUIO).

He Bcerna 3amena kommnoneHTa @F mpuBoauT K mapaaokcansHoMy 3¢ddexry.
[Mapamokc OTCYTCTBYET, €CITH KOMIIOHEHT 3aMEHSCTCS CIIOBOM, UMCIOIIAM PaBHO-
LIEHHOE aKCHOJIOTMYECKOE 3HAYEHUE B SI3BIKOBOM KapTHHE MUpPa UHTEPIPETATOpA.

«1 know I get more joy out of two good pair of legs than out of any number of
uplifting plays of the kind they'd be sure to act in your little theatres. The people
ask for sex and you give them a stone» (A. Huxley).

Hcxonnas ¢opma OE — ask for bread and be given (receive) a stone. 3ameHa
CIIOCHOTO KOMITOHEHTa bread CIOBOM SeX MPHHIMITHAIBLHO HE MCHSAET XapakKTep
qyBCTBa-OTHOIICHIS, BRIpaXEHHOTO (pazeonoruzmoM. Wimokynus «51 ocyxmaio
Bac 3a TO, YTO BbI HE JaeTe JIOASIM Yero OHH XOTAT» U 110 MPU3HAKY BEPAMKTHBA
OTJINYAETCS OT WILTOKYIIMH CIIEAYIONIEro BhICKa3biBaHus ¢ Ton xe DE:

...Yes, I loved him. My love grew as I saw yours fade... He asked for bread and
you gave him a stone (AP®C).

[To xapakrepy BbICKa3bIBaHUH € OKKa3HOHaJbHBIMH (PII MOXXHO 3aKIIIOUUTB,
9T0 mpeobanatonell HUTOKYIHEH B HUX SBISETCS OekiapaTtiB. Kak mpencraBis-
€TCsl, 3TO 0OCTOSTEIHCTBO CBSI3aHO C UTPOBOI CYIIHOCTBIO Mapajnokca. B otnuune
OT JPYTrUX WIIOKYTHBHBIX aKTOB (HampuMmep, OT BEpAUKTHBA WM KOMHUCCUBA, Ha-
[EJICHHBIX Ha JOCTIKCHHE BEChMa CEPhE3HOTO MEPIIOKYTHBHOTO 3¢ dekra) mexia-
paTtuB HE MpEAIoNIaraeT KakuX-INOO KaTErOpHYHBIX TpeOOBaHWM, 00S3aTENBCTB,
MpeTeH3ui K KOMMYHHKaHTaM (TepOpMaTHBHOCTh TJIarojia «3asBJSATh» CTaBH-
sack moa comuenue eiie Jx. OcTuHbIM). B OOIBIIMHCTBE KOHTEKCTOB, CBA3aHHBIX
KITIOUEBOW MPOTO3uIHeH « 1 3asBIIsTIO, UTO S», HENETKO PasTiIsiAeTh IIaHUPYEeMBIH
nepiaokyTuBHbINA 3¢ dexr. I[lockonpky oaHMM M3 Hauboliee CTOMKHX NPHU3HAKOB
WTPHI SIBISIETCS OTCYTCTBUE lenu [12], AexnapaTWBHAs WIUIOKYIUS OKa3bIBaeTCA
HanboJjee pacpoOCTpaHEHHOH U THITMIHON IS COOTBETCTBYIOIINX PEUEBBIX aKTOB.

JlaHHBIM BBIBOA MOATBEPXKAAECTCA TaKkkKe TeM, 4To, ucnoipdys PII B He-
WUTPOBOM KOHTEKCTE, TOBOPSIIHNIA OOBIYHO HaJleNseT BbICKa3bIBAHWE WHOMW, OTIHY-
HOU OT IeKJIapaThBa WUIOKyIHel. B kadecTBe mpuMepa mpuBeaeM UTATy U3 peUn
A. JIuHKONBHA!

Mr. Speaker, it is no business or inclination of mine to defend Martin Van Bu-
ren. In the war of extermination now waging between him and his old admirers, |
say, devil take the hindmost — and the foremost. But there is no mistaking in the
origin of the breach; and if the curse of «stinking» and «rotting» is to fall on the
first and greatest violators of principle in the matter, I disinterestedly suggest, that
the gentleman from Georgia and his present co-workers are bound to take it upon
themselves (Great Speeches).

OueBHIHO, YTO OKKa3HOHaNbHBINA mapanokc devil take the hindmost ynorpe6-
JIeH B KOHTEKCTE acCepTHUBHOM WILIOKYIMH. HecMOTpst Ha NMPEKTHBHBIN XapakTep
3aKiounTenbHoi mpono3unuu I suggest that A do P [28], Beicka3biBaHMe B 1IETIOM
Pa3sBUBAET ACCEPTUBHYIO WIIIOKYLHUIO, IOTOMY YTO OOPAIIEHO K CIIUKEPY.

XapakTepHas 0cOOEHHOCTh peueld A. JIMHKOJIbHA — YacTOe MCIIOJIb30BaHUE IMa-
pamokca B 3aKITIOYHTENFHON YacTH HEM30EKHO 3aCTaBILIET MPU3aayMaThCs: SBIIS-
eTCs JIM JJaHHasi 0COOEHHOCTh YePTON SA3BIKOBOM JTMYHOCTH WM OHA CKOpee BhIpa-
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JKaeT ONpPENEICHHYI0 TUCKYPCHOHHO-KOMITO3UITHOHHYIO 3aKOHOMEPHOCTh HCITOJb-
30BaHMUSI MMAPaJOKCOB.

BOJII)HII/IHCTBO aprMeHTOB CBI/I,Z[GTCJH:CTByeT B HOHLSy BTOpOFO Hpe/:[—
moJio>keHus. Bo-mepBrIX, MapajgokcaabHas CMBICIOBas CTPYKTypa 3aKIIOYCHHS
peYH, CTaThH, 3CCE — B IIEJIOM, )KaHPOBBIX (HOPM, MMOMAIAIOIINX IO OIIPEICTICHIE
apryMEeHTaTHBHOTO JHCKypca — 3TO JAleKO He HCKIIOYHUTENIbHAass OCOOCHHOCTh
A. JIuHKONTbHA KaK S3BIKOBOW TUYHOCTH. J{JIs1 MOATBEP>KIACHUS TIPUBEAEM JIBA TIPH-
Mepa: KOHIOBKY «BBeneHus» ¢punocodceko-onorpaduueckoii kauru Jl. Byspctiuna
o T. IxeddepcoHe u OkOHUAHUE JIEKIIUH U3BECTHOTO €BPOIEHCKOrO MOIUTONIOTa
Jx. Tantynra:

While the «world» of Thorns Jefferson - the mindscape of ideas which I de-
scribe in this book — may be lost, the figure of Jefferson is very much with us. This
heroic Jefferson embodies the conundrum: How can our past speak to our present?
The miracle is now a man so thoroughly immersed in the peculiar thought of his
age can remain a living American statesman in the twentieth century. (Boorstin).

Why should we have a dependency on capitalist production patterns when the
Green economy and the informal economy could be doing so much for us — mean-
ing, by «informal economy», production for own consumption... and production
for exchange against money, but in very small, limited economic cycles. However,
when this happens in my country, the bureaucrats come in and want to tax it, and
you are supposed to put it on your income — tax return, otherwise thev are not
green but have a black economy (Galtung).

BeieneHHble KypCHBOM COYETaHHs CJIOB B I[UTaTax O0JIalaroT MmapajoKcaib-
HBIM CMBICJIOM, XOTS U HE SIBIISTIOTCS (ppa3eoIOrnIeCKUMH apa oKCaMHu.

IIpencramnseTcs, MPUYUHBI PETYISPHOTO HCIOIB30BAHHUS HapalOKCaTbHBIX
KOHTCKCTOB B 3aKJIIOYUTECJIbHBIX BBICKA3bIBAHHUAX YYACTHUKOB aApryMCEHTATHBHOTO
IICKypca, IPEXIe BCETO, 3aKIIOYAIOTCS B 0COOOM XapaKTepe ATOH CTPYKTYPHO-
KOMITO3UIIMOHHON YacTH KOMMYyHUKaruu. O ee OTHOCHUTEIHHOW aBTOHOMHOCTH B
CTPYKTYpE LIeJIOr0 HEOJHOKPATHO YIIOMUHAJIOCh B JIMHIBHCTHKE TEKCTa U JINTEpa-
TypoBeneHuu [22, 29-31]. B 3akmounTeNbHON YacTH apryMEHTaTUBHOTO TUCKYpCa
BBICKA3bIBAHHE CTPEMHUTCS K CEMaHTHIECKOW aBTOHOMHOCTH, IPHUHHAMAS IMTOPOU
mapaJoKcaabHbIe (OPMBI, OTPa)KAIOIIME CTPATETHMH B3BEUIMBAHUS «3a» H «IIPO-
THUBY». DT (OPMBI OOBIYHO JICKCHKAIM3YIOTCS (Cp. past — present; green — black B
BEIIIIEPACCMOTPEHHBIX TPUMEPax), IMOTOMY UYTO CEMaHTHYeCKas aBTOHOMHOCTB
TpeOyeT IKCIUTUIUTHBIX (OPM BBIPAKEHHUS, 00IAIAI0OMINX OTHOCUTEIFHON KOHTEK-
CTHOH cBOOOIOM.

OO6pazoBaHue GpazeoNOrHIeCKUX NapagoKCOB 00OBIYHO TAKXKE CBA3aHO C 3aMe-
HOU, MEPECTaHOBKOH KOMIIOHEHTOB, X HCIIOJIE30BAHUEM B TPAMMATHYECKU aHTO-
HUMHMYHBIX (hopMmax. IIpumepsl, WILTIOCTPUPYIONINE 3aMEHBl KOMIIOHEHTOB, YK€
MIPUBOIMIINCE; HIDKE JAIOTCS MPUMEPH IEPECTAaHOBKH KOMIIOHEHTOB U HMCIIONB30-
BaHIsI FPAaMMaTHYECKH aHTOHUMHUYHBIX (hOPM:

«Scientific morality is heartily disliked by the sentimental humanitarians, who
are kind only to be cruel, and ignored by politicians, as having no relation to the
next election» (W.R. Inge).
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B nannom npumepe Bozuukaet ®DII B pe3ynbraTe mepecTaHOBKH KOMIIOHEHTOB
B to be cruel to be kind. MicTouHnKkoM MaHHOUN €IMHMUIIBI SIBISETCS POU3BEICHUE
V. lllekcriupa «"amier»: «I must be cruel only to be kind» (W. Shakespeare).

AccepTUBHBIN XapakTep WIIOKYIIMH YCTAHABIMBAECTCA HAa OCHOBE aHAIM3a
LEHHOCTHBIX OPHUEHTALMK aBTOpa BBHICKAa3bIBAHMs, UCIOBEIYEMBIX B AHMCKypce. Y.
Wure cumraer nubepann3M TyMaHUTApHEB ONACHBIM HJCHHBIM 3a0yXKICHUEM,
MPEMATCTBYIOMUM 0oJiee TPE3BOMY «UH)KEHEPHOMY» IMOJXOIY K PEHICHHIO MpPOo-
OseM deroBedecTBa. JlaHHAsI OpHEHTAIMS CITIOCOOCTBYET HAPALICHHIO aCCEPTUBHOM
WIJIOKYTUBHOH cuibl B Auckypce. B oxkazunonanpHoM OPII skcrmnupyercs ee
OOBHHUTENBHBIN TTadoC.

IMapanokcansHbIM 00pazom m3meneHna OF I came, I saw, I conquered:

«When Ramsay Macdonald became Foreign Minister in the first Labour Gov-
ernment it was said of him «he came, he saw, he was conquered...» («World
News»).

OIT ynoTpebieH B Havaie aHAIUTHYECKON CTaThu. B mocienyromeM n3noxe-
HUU 0003peBaTeNb NoAPOOHO 00OCHOBBIBAET MPUUYUHBI, TOOYIUBIINE €0 OCYTUThH
P. MakaoHanp1a B HECAMOCTOSTETFHOCTH M TTOJIUTUYECKON HEMOCIEA0BATEIHHO-
cti. AcceptuBHas Wokyus (¢ @II-3KcIIMKaTOPOM MIIOKYTUBHOM CEMaHTHUKH
BBICKA3bIBaHUs) CBOMCTBEHHA M ATOMY IPUMEpPY rpaMMaTHYECKON WHBepcuu Qpa-
3eosorusma [32].

B cBsi3u ¢ Tem, 9TO accepTHBHAS WIIOKYIHS BO MHOTHX KOHTEKCTaX C OKKa-
suoHanbHBIM DII cooTHOCHTCS ¢ TepPOpPMATUBHBIMU TJIArojaMH «IOPHUIIATHY,
«OOBHUHSITE», «OCYXIIaTh» OOpaIiaeT Ha ceOs BHUMaHUE CIICAYIOIIee BHICKa3hIBa-
Hue J[x. OctuHa: «B jXH3HM YenoBeKa YacTo OBIBAIOT CUTYAIIUH, KOTJa OH UCIIbI-
THIBaeT KaKyr-T1M00 AMOIMIO WM JKEIaHue, WIK ONpeAeNeHHBIM 00pa3oM OTHO-
CUTCS K YEMY-TO... JAHHYIO 3MOLIMIO WM KeJIaHWE MOKHO, KOHEYHO, UCIBITHIBATh
peanbHO; HO TIOCKONBEKY JIPYTHUM JIFOASIM HEJNETKO PAaclO3HATh HAIM YYBCTBA HIIA
JKeJaHusl, TO Mbl OOBIYHO HCIIBITBIBAEM MOTPEOHOCTH COOOIIUTEH OKPYXKAIOIIUM 00
WX HAJIMYUW», U Jajiee IPUBEICHBI IPUMEPHI, B KOTOPHIX UMEIOT MECTO M MPSMBbIE
COOTBETCTBHS YKa3aHHBIX BBINIC YYBCTB-OTHOMICHHH: «S mopurmaro», «5 omo0-
psito», «S ocyxmaron [11. C. 73]. JIx. OcTiH 3amedaeT, 4To MEepBHIE B BHICKA3HI-
BaHUS OTHOCSTCS K MEePPOPMATUBHBIM BBICKa3bIBAHUAM, a TPEThe — K «mephopma-
THBaM YK€ HE YHCTHIM, a HAIIOJIOBUHY ONMKCATEILHBIM BhICKa3biBaHUAM. Hanbomnee
CUJIBHBIM TE€KCTOM, BBISIBIISIFOIINM HWIUIOKYTHBHYIO CHITY, T.€. MCIOJIE30BAHHE CIIO-
Ba, PABHO3HAYHOE COBEPILIEHUIO TIOCTYIIKA (AKIIWH), ABISETCS, C HAIeW TOUKU 3pe-
HUS, BCTaBKa HApEUHs YMBIIUICHHO, KOTOPOE CHTHAU3UPYET 00 OTBETCTBEHHOCTH
3a comessaHoe [11. C. 74]: «S1 yMmBITIIIEHHO BBIpAa3WiI CBOe Tipe3penue; S yMmpImi-
JIEHHO BBIPa3WJI IPEHEOPEKEHUE U T.IL.».

[ToBTOpPHEIN aHATN3 PUBEACHHBIX B JAHHOM pa3jieiie padoThl MPUMEPOB TaeT
OCHOBaHHE YTBEPXKIAaTh, YTO XapaKTEP OCYXICHHs, OOBHHEHHUS B aCCEPTHUBHBIX
WUTOKYLHUSX, CBOMCTBEHHBIX MapalOKCATbHBIM KOHTEKCTaM, J€HCTBUTEIBHO HOCUT
HECKOJIBKO AMCTAHIIMPOBAHHBIA OT aBTOpA, SBHO PACUETIMBBIM aKCHOJIOTHYECKUN
cMbicin. THBIMH CIIOBaMH, M B «CEPBE3HBIX» CUTyalHsx ¢ ucnoib3oBanuem DI
HaJIMYEeCTBYET HEKOTOpas ACKJIapaTUBHOCTh, ACHCTBUE COTJIACHO CTPATETHYECKOM
yctaHoBke. [Ipencrasnsercs, uro . Bangepseken Oonee TouHo, ueM [x. OctuH,
BBIPA3WJI CYTh CTpATeTWH TOBOPSIIETO B TAKHX CIY4asX: «...yMBIIIIEHHOE OCYX-
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JICHUE MOXET OBITH MPEICTaBICHO KaK KOCBCHHBIH PEYCBOH aKT, B KOTOPOM ITOJ
JleKJIapaTUBHON (OpMOi CKphIT accepTus» [33].

Mpr NPpUXOJUM K CICAYIOLINM BbIBOAAM:

1. ToBopsimuit / MUIIYIIMHA OCO3HAET, YTO MapamoKC, TOYHEE €r0 COMUOKYIIb-
TYPHBI MPOTOTHII, CBSI3aH C UTPOBOH cuTyarmeil. [1ocKoNbKy Iienenojgaranue He
SABJIACTCA 06$[3aTCHI>HI)IM KOMIIOHEHTOM HI'PHI, FOBOpHH_[I/Iﬁ BIpaBC Tpe6OBaTL OoT
CITIIAIOIIETO YHCTO «BHEITHE UTPOBON HHTEPIPETALINH MTapaIoKCa.

2. TlockoNBKY B WTpe COBEPIICEHHO HEOOs3aTeNbHO HAJM4He [eNd, HO 00s13a-
TeJIbHO NPUCYTCTBHE pUTMa (B cMbIciie . [agamepa), mapanokcaibHble KOHTEKCTHI
OOBIYHO CBSI3BIBAOTCA C KOMHUYECKUM 3(PPEKTOM. DTO €CTECTBEHHO, MOTOMY YTO
IUTSL TOCTVDKEHISI TTOCIIETHET0 KOMMYHHKATHBHOE IIeJeNojaranue Heo0s3aTenbHo,
pPaBHO KaK U HEOOs3aTeNbHO Hanwyue 1eian B urpe. C Ipyroil CTOPOHBI, PUTM SIB-
JSIeTCS] KOHCTUTYTHBHBIM TIPU3HAKOM ITapagoKca.

3. IlocKONBKY HCITONIB30BAaHHE UTPOBOTO PHTMA C LENBI0 JOCTHKEHUS KOMH-
9ecKoro d(dekra HEN30EeKHO CBA3AHO C HAPYIICHUSIMH CTEPEOTUIIOB BOCIPHSITHUS
JIEICTBUTENBHOCTH, BaXXHO MOJUYEPKHYTH «HECEPHE3HOCTHY, MOBEPXHOCTHBIM Xa-
paKTep TaKWX HapyIIeHUH. B TaHHBIX YCIOBUSIX KOMHUYECKOE KaK ObI CHH)KAET Be-
COMOCTH TOCIICICTBUI HAPYIICHHS] CEMaHTHYECKOTO COTJIACOBaHMUsI, HEOOXOIMMO-
ro i1 KOMMYHUKalUX B LEJIAX TOCTUIKCHUSA MEPIOKYTUBHBIX 3¢)¢)CKTOB «3a Ipe-
JIeNlaMH cMeXa». B KOTHUTHBHOM IIIaHE 3Ta CHTYaIUsl MOJKET OBITh OXapaKTEepH30-
BaHA KaK OCO3HAHHE HOCHTEIIEM sI3bIKa PAaBHOBECHSI CPEACTB W IIEJCH: CPEICTBO —
napajgokCc — B CTaHAAPTHBIX CUTYyalUAX NPEUMYIICCTBCHHO CIIYKUT AOCTUIKCHHIO
OJTHOM 1IeJTH — KOMHYeCKOTo 3 dekTa.

4. VY3yanpHBIC U OKKa3MOHAIBHBIE (DPAa3cOIOTHUECKIE MAapamOKChl SBISIOTCS
MPEeXIIE BCEro MaHU(ECTAUsIMHA UTPOBBIX KOHTEKCTOB KYJIBTYPHI U A3bIKA.

5. OOpazoBaHue y3yaldbHBIX (H)pPa3eOIOTHUCCKUX MapaloKCOB IMPOHUCXOIUT HA
(OHE CTEPEOTHIIOB KATETOPH3ALNH, OTPAKAIOUINX THUIIOBBIC JHMHIBO-KYJIBTYpPHEIE
MPOTOTHIIHI.

6. KorHutuBHBIE MeXaHU3MBI (JOPMHUPOBAHMSA (HPa3EOTOTHIECKUX HapaIoK-
COB B aHTIHICKOM SI3BIKE HEPA3PHIBHO CBS3aHBI C IIEHHOCTHBIMU OPUCHTAIMSAMH H,
B 0oJiee MIMPOKOM MOHUMAHUHU, 0COOCHHOCTSMH SI3BIKOBOI KapTHHBI MHpA y aHT-
JIM4aH U aMCPUKAaHIICB.

7. dpazeonmormueckue mapagoKCchl IPUMEHSIOTCS B KA4eCTBE pedecTpaTernye-
CKUX MPUEMOB. BrInaromuecs opaTopsl IpOILTEIX BPEMEH M COBPEMEHHOCTH TOJIb-
30BAJIUCh OKKA3HOHAIBHBIM (HPA3COJOTHYSCKUM TapagoKCOM Il TOTO, YTOOBI,
00pa3HO BEIpaKasiCh, COCAWHHUTH OTBICKAIOMINN MaHEBp C passmuM yaapoMm. [lo-
CKOJIPKY KOTHHTHBHAS TEPCIIEKTHBAa BOCHPHUATHS IMapajgokca MPHUBBIYHO HICT K
Urpe U yepe3 Hee K KoMuueckoMy 3(h(heKTy (BIeYaTieHUue Urphl YCHIHNBACTCS BBE-
JICHHEM PUTMHYECKUX IOKa3aTelel), MHTePIPETaTOp BBOAUTCS B 3a0IyKIEeHHUE.
Ero xak-OynTo mpuriamaroT K Urpe, K HeCepbe3HOMY BOCIPUSATHIO CKa3aHHOTO.
OpHako BBEICHHE OKKA3MOHAIBHBIX TIYOMHHBIX CMBICTIOB, KOHTPACTHPYIOIIHX C
HUI'POBBIMU MOBEPXHOCTHBIMH CMBICIIAMU, TTO3BOJIACT TOBOPALIEMY HCIIOJIL30BATh
WIDIOKYIUIO, HALIEIEHHYIO Ha CYIIECTBCHHBIH MEPIOKYTHBHEIH d()(EKT, MPUKPHI-
BasICh BIICYATICHHEM HUIPBI, HTPOBOTO MOBEICHUS.

B Takmx Cllyd4asgX HC COBCEM IPaBWIbHO TOBOPUTHL O KOCBEHHBLIX HJLIO-
KyTHBHBIX peueBbIX akTax (B cMmbiciie [Ik. Cepiis). PeueBoe Bo3neiicTBHe OKKa3HO-
HanmpHOTO OI1 B TaKMX KOHTEKCTaX BBIXOAUT 3a MPEAENbI IPOCTOr0 KOMOHMHUPOBA-
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HUS JBYX WIIOKYIMH, ucxos u3 nocrynaroB . ['paiica [34] unu npyrux anamo-
THYHBIX MPEACTABICHUH O perfiaMeHTUPYIOLINX PEYeBOM 3TUKET MPUEMaX.

8. Tlapagokc obOpamaeTcs B aneuIsIUi0 K «CePhe3HBIM» TeMaM M HaMepeHH-
SIM, €CJIA TOBOPSIIINI BBOAUT B KOHTEKCT CIUHHUIBI CMBICIIA C IPOTHUBOIIOJIOKHBIM
HUCXOAHOMY O3KCTEHCHOHANIOM. [OBOpAIIMHA, HCIONB3YS OKKAa3HOHAIBHBIA Mapa-
JIOKC, TIOBBIIIAET HAJIKHOCTh M30paHHON peueBoil crpareruu. Tpebys — mo co-
[IUOJMHTBUCTHICCKAM HOpPMaM — OT CIIYIIAIOIIEr0 WTPOBOM MHTEPIpETaluy CKa-
3aHHOTO, OH TEM HE MEHEEe BBIPAKaeT CTPATETNICCKH Ba)KHBIE MBICIH U MPU STOM
JUINAeT CIYIIAINIET0 BO3MOYKHOCTH aJIeKBaTHOTO MO 3(PQPEKTUBHOCTH OTBETA:
BeIb HKCTEHCHOHAJ TEMBI Yy)K€ MCUEpIaH B pe3yJbTaTe HCIONb30BaHUS TOBOPS-
MM CJIOB WITH CJIOBOCOUYCTAHHH C MPOTHBOIIOIIOKHBIMHA CMBICIIAMA B paMKax OJ-
HOT'O BBICKa3bIBAHUSI.

9. Tlo mapameTpaM WIJIOKYTUBHOW CEMaHTHKH, B PE3yJIbTaTe PeUecTpaTeruye-
CKUX AEUCTBHI TOBOPSIIETO B TUCKypce OOBITHO B3aMMOICHCTBYIOT JBE MILIOKY-
UWU: JeKiIapaTUBHasg M accepTHBHas [35]. DTo — «TeXHUYECKOe» OmpeesieHue
KOTHUTHUBHOTO MEXaHU3Ma OKKaznoHasibHOTO PDII.

Taxum oOpa3oM, (pa3eosornuecKuii mapagoke — 3T0 He COBCEM OOBIYHOE SIB-
JIeHHE B PaMKax TaK Ha3bIBA€MOU €CTEeCTBEHHO-PACCYOYHOU apryMEHTalluH WU
HAWBHOTO MBIIIUICHUS. Hapyienne ctepeoTuna BOCOPUSATHS 3HAMEHYET MPOPHIB 32
Ipenensl MepBHYHBIX MpeacTaBieHud. [loaToMy ocTpoyMne HHMKOTIa HE CUHTa-
JIOCH BEIpKEHHEM OOBIICHHOTO CO3HAHMUS, a BCET/Ia BOCIIPHHUMAJIOCH KaK SI3BIKO-
TBOpYECKAs IeATEILHOCTb.
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PHRASEOLOGICAL PARADOX FROM THE COGNITIVE LINGUISTICS APPROACH.
Tomsk State University Journal of Philology, 2014, 4 (30), pp. 43-60. DOI 10.17223/19986645/30/4
Tarmaeva Victoria I., Siberian Federal University (Krasnoyarsk, Russian Federation). E-mail: vtar-
maeva@mail.ru

Keywords: phraseological paradox, cognitive linguistics, illocutionary speech acts, proposition, lan-
guage game, illocution, transformation.

In this article the paradox is seen as a language game. The use of a phraseological paradox is usually
accompanied by a comic effect. The desire to laugh is connected with a certain speech strategic pur-
pose of communicators. Optionality of this goal appears to be the game essence of the paradox.

The paradox as a part of speech influence is used in various communicative situations that require
ascertaining the intentions of the communication partner without posing direct questions on the sub-
ject. Interrupting a discourse the paradox grasps thought and displays the absurdity into sharp focus,
thus changing the topic of a conversation and replacing the moral contradiction by the paradoxical one.
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The paradox is able to defuse and destroy the barriers between people, reduce the distance between the
communicators, thus facilitating the process of communication and giving it a casual informal charac-
ter. This enables us to use the paradox as a means of conquering a communication partner, attracting
and keeping one's attention.

This article discusses phraseological paradoxes that are primarily demonstrations of game contexts of
culture and language. Cognitive mechanisms of the formation of phraseological paradoxes in the Eng-
lish language are inextricably linked with value orientations and, in a broader sense, peculiarities of the
linguistic picture of the world typical of the English and the Americans.

The cognitive perspective of paradox perception habitually goes to the game, and through it to the
outer effect. As a result, the interpreter is being misled. It is like being invited to the language game, to
the non-serious perception of what was said. However, the introduction of deep meanings, contrasting
and co-operating with game surface meanings, allows the speaker to use illocution which is aimed at
the significant perlocutive effect under the impression of the game, play behavior.

In such cases it is not quite correct to identify them as indirect speech acts (according to J. Searle). The
impact of occasional phraseological paradoxes in such contexts is beyond a simple combination of two
illocutions or other similar views on ways that regulate speech etiquette.

The paradox appeals to "serious" themes and intentions, if the speaker puts units with the opposite
meaning to the original extension into the context. The speaker, using the occasional paradox, in-
creases the reliability of the chosen speech strategy. Demanding from the listener game interpretation
pertaining to sociolinguistic norms, nevertheless it (the paradox) expresses strategic thoughts and thus
deprives the listener of capabilities of adequate effective response, as the extension of the theme has
already exhausted as a result of the use by the speaker of words or phrases with opposite meanings
within the same statement.
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